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IMPOJIENITUYHI KOHCTPYKIII SIK 3ACIB NIJICUJEHHS TEMU CKJIAJJHUX PEYEHD
B AHI'JIIACBHKIN MOBI

Cmammio npucesiueno 00CiONCEHHIO CIMPYKMYpU ma QyHKYIOHY8AHHS NPOIENMUYHUX KOHCIMPYKYIL, 5Ki
MICMAMbCAL Y CKIAOHUX PEHEHHSIX aH2TIUCOKOT MO8U. AHANI3 YUX CUHMAKCUYHUX N00Y008 30TUCHEHO I3
3ANYYEHHAM 2EHEPAMUBHO20 MEMOOY Md OCHOBHUX NOCMYIAMIE Meopii (PYHKYIOHATbHOI nepcnekmueu pedeHHs,
Wo 00380JUN0 NPEOCMABUMU QYHKYIOHANbHI 0COOIUBOCHI IXHbO2O (DYHKYIOHYBAHHS HA KOMYHIKAMUGHOMY DI6HI.
Busnaueno, wo icnye besnocepedHiti 36's130K Midic CMpPYKmMypHOIO OP2aHi3ayiero nPpoIenmuyHux KOHCMpPYKYiil ma
aKmyani3ayicro Ha MOGIEHHEGOM) DIGHI.

[nentudikamisi CKJIQIHUX KOHCTPYKIIH, JOCTIKEHHS TXHBOrO (DYHKIIIOHYBaHHSI Y TEKCTI € aKTyaJbHUMH
npo0JieMaMu MOBO3HABYOIO ChOTOJIEHHS, IO IMiATBEPIKYETHCS IIOSIBOIO YUCICHHUX POOIT, MPUCBSIUEHUX SIK
ckimagaoMy pedensto 3araini (O. Kpunosa, A. CaBuenko, K. Hlynexyk, R. Quirk), Tak i okpemum oro tumam
(T. banaxkipesa, I'. T'aBpunoa, A. Ilpuxonsko, H. 1liByH). Po3B’s3aHHs mux mpoOsieM 3IiHCHIOETBCS y pyCIi
rpamaTuku Tpamumiinoi (H. Jlanrema, 0. JleBumbkuii, G. Leech, S. Weisler), ctpykrypHoi (I. Pacmomog,
W. Birk) Ta renepatuBhoi (I. BynisroBa, K. Kasenin, JI. Kanutiok, M. Ilonxosceka, 1. CaicapeHko,
N. Chomsky, R. Freidin). YrtiM, xoxHMiI okpemuil minxin He 3a0e3redye BCeOIYHOTO BHCBITIIEHHS BCi€l
0araToBUMIpPHOCTI CKJIaJIHUX pedeHb. HepocTaTHh0 BUBUEHOIO 3aIMIIAETHCS MpodiieMa IX akTyastizamii y moroui
MOBJICHHSI, 30KpeMa II€ CTOCYEThCS CKJIQJIHMX PEUYEHHEBUX YTBOPEHB, IO MICTATH IPOJIENTHYHI KOHCTPYKIII.

MeTo10 naHOi PO3BiAKM € BCTAHOBJICHHS CTPYKTYPHHX Ta (YHKIIOHAIBHHX OCOOJIMBOCTEH CKIIaIHUX
pEYeHb 3 IPOJIENTUYHUMH KOHCTPYKIIISIMU.

IocraBnena mera nependaydae po3B’si3aHHS TAKUX KOHKPETHUX 3aBIaHb!

— JIOCITIJPKEHHSI TIIMOMHHOTO PiBHS MPOJIENTUYHUX KOHCTPYKIIH, 30KpeMa MeXaHi3My IXHbOTO yTBOPEHHSI;

— BCTaHOBJICHHS 3B’ 13Ky MIXK IXHIMH KOMITOHEHTaMH Ha (yHKI[IOHAJLHOMY PiBHi;

— OOIpyHTYBaHHSI TEMATUYHOI'O CTATYCy €JIEMEHTIB, SIKi yTBOPIOIOTH MPOJIENTHYHI KOHCTPYKIIi, K Ha PiBHI
CTPYKTYpPH, TaK i Ha piBHI iXHBOI aKTyasi3ari.

Peauizarist MeTu ocnipkeHHs niepeadadae 3aCTOCYBaHHS €JIeMEHTIB TeHEPaTUBHOTO aHaJIi3y, a TAKOX Teopii
(YHKI[IOHAJIBHOT MEpPCIEKTHBH pEYeHHs, pO3pPO0JIEHOI NpencTaBHUKOM [Ipa3bKoi JIHTBICTUYHOI IIIKOJIH
S1. dipbdacom.

Martepianom 1151 po3BiIKH CIYTyIOTh CKJIaHI peUeHHEB] YTBOPEHHs Y pOMaHax aHMIiHCHhKOI MUCHMEHHUII
kiang X VIII — mouatky XIX c1. k. OcTin.

O0'eKkTOM HOCTIIZKEHHSI € CKJIAJHI pEYeHHS B AaHIJIICBKIH MOBi, HOro MpeaMeToM — CTPYKTypa Ta
(YHKI[IOHYBaHHS MPOJIENITUYHUX KOHCTPYKIIH, 110 BXOIATH 10 1X CKIary.

Cgoro yacy, nocnipKytoun nponentudni pedeHs, O. M. TlemkoBcbKuiA myucaB Ipo MOJaHHs JYMKH HIOHTO
B JIBa MpUHOMH: "...CII0YATKY BUCTABJSIETHCS HAITOKA3 130JIbOBAHHMN MPEAMET, Ta CllyXxadaM BiJlOME TUTBKH, IO
npo Leit mpeaMeT 3apa3 Oyae MOoCch CKa3aHe 1 110 MOKH IIed MpeIMeT BapTo CIOCTEpIraTd; Y HaCTYITHUH MOMEHT
BHCIIOBIIOETHCS cama aymka' [1: 405].

Y cy4acHUX CHHTAaKCUYHHMX JIOCHI/DKEHHSX 3a3HAYEHO, IO IPOJIENTHYHA KOHCTPYKIiS CKIANAEThCS 3
IMEHHHUKOBOI IpYyIH (3aJIe)KHA YacTHHA) Ta OCOOJIMBOro 3aiiMEeHHUKa 3-1 0cOOH, OJIMH i3 BKa31BHUX 3aliMEHHHKIB
uei, Tod, abo omHa 3 YACTOK Iie, OCh (TOJIOBHA YaCTHHA), NMPUYOMY 3AJIEKHE 3aBXKIM PO3TAIIOBAaHE IEpen
TOJIOBHUM Ta BIJIOKpEMITIOEThCS KOMo Ta (pimme) tupe [2: 89]. B anrmiiicekiii MOBI IIbOMY TpajWIIiHHO
MPUHHATOMY BU3HAYE€HHIO BiJIIIOBIIAIOTh KOHCTPYKIIT HA 3pa30K MOAaHUX HIDKYE:

(1) The Tilneys, they by whom above all she desired to be favourably thought of, outstripped even her wishes
in the flattering measures by which their intimacy was to be continued (N/A: 126).

(2) Shocking as was the idea, it was at least better than a death unfairly hastened, as in the natural course of
things she must ere long be released (N/A: 173).

(3) The carriage was at the door ready to take my poor cousins away, and they were just stepping in as he
came off; poor Lucy in such a condition, he says, she could hardly walk; and Nancy, she was almost as bad
(S/S: 251).

CkJiaiHi peueHHs] MOXKYTh TAKOXX MICTUTH JIEKUIbKA TaKUX MOOY0B, HAIIp.:

(4) Nancy, she fell upon her knees, and cried bitterly; and your brother, he walked about the room, and
said he did not know what to do (S/S: 250).

[ponentiuna xoHcTpykuist Nancy, she, sika € KOHCTHTYEHTOM He3aJeXHOI Kiay3u pedueHHs (4), SKIIO
posrisIaTy i 4epe3 Mpu3My reHepaTHBHOI TpaMaTHKH, Ha TIIMOMHHOMY DPiBHI MOXKe OyTH Mpe/ICTaBlieHa JBOMA
CTPYKTypaMHu:

(a) [TP[NP Nancy [I'[T -ed [VP [V’ [V fall [PP upon her knees]]]]]]]]... Ta

(b) [TP[NP she [I' [T -ed [VP\V"\V fall [PP upon her knees]]]]]]]] ...
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VY Bunanky (a) NP € imenaukoM Nancy, y TOH yac, konu 3aiiMeHHUK she € BeprmHo NP knaysu (b). Takum
YHUHOM, BapTO TOBOPUTH He Npo po3ueruieHHs BepuHu NP kmaysu Nancy, she fell upon her knees, a npo
ICHYBaHHS JBOX CAMOCTIHHHX KJIay3, KOKHa 3 sIKMX MicTuTh NP. BeprmHoro nepuioi € iMeHHUK, a Opyroi —
3aliMEHHUK, 5IKi, 32 BU3HAYEHHSM, € TOJOBHMMH eneMeHTamMu NP, 10 BCTaHOBIIOIOTH iXHi BiacTuBocTi. Ha
TIOBEPXHEBOMY PiBHI 1€ SIBUIE BUIUIIETHCS TpadivyHO 3a JOMOMOro KoMHu. DyHKIE0 Takol CHHTaKCUYHOL
NMoOYNOBH € TI€BHE MiJICHJICHHS iHIIIAaJbHOIO €JIeMEHTa PEYEHHS, 10 BHPAXKEHUI IMEHHHKOM /Nancy Ha
MO3HAYEeHHsI iIMeHi. BinnosizaHo, 3 mo3utiii Teopii (yHKIIOHATBHOT MEPCIIEKTHBH CKIIaHE PEUCHHEBE YTBOPEHHS
(4) moxxe OyTH perpe3eHTOBaHe y TaKuii crocio:

DS 1 [Nancy (B, d, Th 1), she (B, d, Th 2) fell upon her knees, and cried bitterly); and DS 2 [your brother,
he walked about the room, and said] DS 3 [he did not know what to do] (S/S: 250).

OCKUTbKM OCTaHHIN €JIEMEHT MPOJIENITHYHOI KOHCTPYKINi Mae TeMaTHYHUIA XapakTep, BiH 32 CBOEIO MPHPOIOI0
TIOCTYNAETHCS 1H(OPMATHBHOIO 3HAYYIIICTIO €eMEeHTaM, IO 3aiiMaioTh (iHambHY mo3uiiio y Mexax DS 1. ¥V
TepMiHax Teopii (YHKI[IOHATIBHOI MEPCIEKTUBH PEYEHHS CTYIiHb KOMYHIKaTHBHOIO JMHAMi3My TaKoro eJeMeHTa €
HaWHWKYMM Ta Horo craryc Moke Oytu BuzHadeHo sik Th 1 DS 1. OcoboBuit 3alimenHuk she, sikuii 6e3mocepeIHbO
CITiTye 32 IMEHHHKOM, Ha MTHOMHHOMY PiBHI TAKOXK ITOCITA€ 1HIIAIBHY TO3UIIII0 B CTPYKTYpi she fell upon her knees.
Ha piBHi nmoBepxHeBomy y Mexax DS 1, sik KOMIIOHEHT NpoJienTHIHOI KOHCTpYKUii Nancy, she, BiH iHpopMaTHBHO
TICKITIOE TIOTIepeIHii eneMenT. L[5 Te3a meBHUM YMHOM BUSIBILSIETHCS TIATBEPDKeHHsM aymku B. 3. CanHikoBa,
SIKUH TTOCTYITIOE BYKMBAHHSI TAKOT'O €JIEMEHTa B PEUYEHHI sIK ITiacutoBaya temu [2: 8§9-102].

KomroHeHT ¢yHKITiOHATBHOT IEpCIeKTHBY She, sk MH BBaxkaeMo, € Th 2 DS 1, npu 4omy BapTo 3a3Ha4UTH,
mo il craryc mMoxxe OyTH KBaii(piKoBaHHMH SIK BTOPMHHHMU 1O BimHomeHHio n0 Th 1. BropunHicTE Temu,
BUPaXXEHOI 0COOOBUM 3aliMEHHHKOM, MOKe OYyTH TIPOJIEMOHCTPOBAaHA Ha MPUKIIAl CKIIaJJHOTO PEUYCHHS], B SIKOMY
CIOCTEPIraeThCsl aHAJIOTIYHUH CIIOCIO BUPaYKEHHS TEMH:

(5) DS 1 [For half an hour Mr. Weston (B, d, Th 1) was surprised and sorry]; but DS 2 [then he (B, d, Th 2)
began to perceive] that DS 3 [Frank 's coming (B, d, Th 3) two or three months later would be much better
plan; better time of year; better weather]; and that DS 4 [he (B, d, Th 4) would be able, without any doubt, to
stay considerably longer with them than] if DS 5 [he (B, d, Th 5) had come sooner] (E: 110).

JocmimkeHHst (YyHKIIOHAIBHOTO PIiBHS TNPEICTaBIECHOTO PEYEHHEBOTO YTBOPEHHS JO3BOJISIE, IO-TEpIIe,
TOBOPHTH IPO i€EPapXiYHICTh y BUAIJICHHI KOMIIOHEHTIB HOro (yHKIIiOHAIBHOI IepCcneKTuBH, 30kpeMa Temu (DS
2 e cykymHictio DS 3, DS 4 Ta DS 5, y Mexkax sIKMX MOCIIIOBHO MOKYTh OyTH BHIIEHI camoctiiHi Temu Th 1,
Th 2, Th 3, Th 4, Th 5), no-gpyre, 3aiimeHauk he € anHadgopuunmuM, ockinbku NP Mr. Weston dyHkuionye six
Horo aHreneneHT. be3yMoBHO, BiacHe iM’s € iHQOPMATUBHIIIAM y JaHOMY Oe€3MocepenHbOMY PEIEBAHTHOMY
CHUTYaTHBHOMY KOHTEKCTi, IO CBIAYMTH NPO OlbIlle KOMyHiKaTuBHe HaBaHTakeHHs Th 1 mopiBusHO 3 Th 2
aHaJII30BaHOTO PEYCHHSL.

MaxkcumaibHO ONU3BKUM JI0 CKJIJIHOTO PEYEHHS 3 MPOJIENTHYHOI0 KOHCTPYKINEIO HAa TIIMOMHHOMY PiBHI, Ha
HAIll TIOTJISAL, € CKJIaJJHE PEUSHHS 3 TIOBTOPOM, Harp.:

(6) DS 1 [Mrs. Jenninss (B, d, Th 1) had been anxious to see Colonel Brandon well married ever since her
connection with Sir John first brought him to her knowledge]; and DS 2 [she (B, d, Th 1) was always anxious to
get a good husband for every pretty girl] (S/S: 34).

[Monpu Te, mo B AaHOMY peYEHHI Ma€ MicCIle JIMIIe YaCTKOBHH JIEKCUUHUH ITOBTOP, CTPYKTYpPHA OpraHizaris
nooynosu Mrs. Jennings had been anxious to see Colonel Brandon... Ta no0ynosu she was always anxious to
get a good husband... € 11eHTUYHUMHU, SIKIIO PO3TJNATH iX y TEPMiHAX TeHEPAaTHBHOI I'PaMAaTHKH, sSKa Halae
MOXIIUBICTh TPEICTaBUTH 0A30BHH IOPSIOK €JEMEHTIB OyIb-1KOi CHHTakCH4YHOI KOHCTpykuii. IToBepxHeBa
CTPYKTypa NEPILOi 3 HUX, HATPHUKJIA[], Ha TIIMOMHHOMY PiBHI PO3Mala€ThCs

a) [IP[NP Mrs. Jennings [I'[I had [V' [V [V be [AP anxious]]]111]]...

b) [IP[NP Mrs. Jennings [I’[I -ed [VP [V’ [V see [NP Colonel Brandon]]]1]11]...

VY Toili caMuii crocid Mo)ke OyTH MpecTaBiieHa MOBTOPIOBaHA YaCTHHA CAMOCTIHHOI Kiiay3u she was always
anxious to get a good husband 3a BuxmoueHHsM NP, snpoM KOTpoi y AaHOMY BHNAIKy € aHa(OPUUHUH
3aliMEHHUK she:

c) [IP[NP she [I'[1 -ed [VP [V’ [V be [AP anxious]]]]]1]]..-

d) [IP[NP she [I'[l -ed [VP [V' [V get [NP a good husband]]]]1111]...

Ha noBepxHeBomy piBHi iHimianeHi enement DS 1 ta DS 2 ¢ynkuionytots sik Th 1 Ta cmiBBigHOCHa 3 HEtO
Th 2, xorpa mocrymaerbcs i 1H)OPMATHBHOIO 3HAYYIIICTIO Y MeXaxX Oe3IM0CEepPEeAHbOr0 PEJIEBaHTHOIO
CUTYaTHBHOTO KOHTEKCTY, SIKHM BHUCTYIIA€ CKJIaJqHe peucHHeBe yrBopeHHs (6). Il{omo aHamizoBaHUX 3aco0iB
BUpa)XCHHS TEMHU DPEUYEHHsI, B JIHIBICTUYHIM JiTepaTypi iCHye AyMKa, IO JUIS OCOOOBHX 3aliMEHHUKIB, Ha
BiJIMiHY BiJl IMEHHHUKIB, pOJIb IEPIIOi TEMU HE XapaKTepHa: Mepliia TeMa IMOPiBHIHO 3 JPYrok0 YacTille MO3HAYAE
HOBE, HC Ha3BaHE B MOMEPEIHHOMY KOHTEKCTI [3: 114].

[lle ogHMM apryMeHTOM Ha WIATPUMKY IOYMKH MpO BUILY iH()OPMATHUBHICTH IEPIIOr0 KOMIIOHEHTa
MPOJIENITUYHOT KOHCTPYKIII MOXKe ciIyryBaTH (akT iCHYBaHHS TaKHX CTPYKTYp Y IHTaIbHO-BIAIIOBIIHUX
perutikax Ha 3pa3ok: Who's ignoring it? Nobody's ignoring it [4].
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TakuM 4YMHOM, MMOBEPTAIOYHUCH JO CKIAJHOIO PEYEHHEBOTO YTBOPEHHS, (6) crocrepiraeMo BiAIOBIIHICTH
JIBOX BIJTHOCHO CaMOCTIHHUX TeM Nancy Ta she oniii equHii peMi fell upon her knees, nipu yomy xapakrep
TEeMH, BUpakeHOI 0cOOOBHMM 3aiiMEHHHMKOM, BapTO KBaJi(iKyBaTH sIK BTOPMHHUHA. BoHa mmifcuiioe 3Ha4YeHHS
TEMH, BUPAKEHOI BIIACHUM iM’sIM: 0CO0OBHH 3aiiMEHHUK Y JIAHIIOKKY Nancy fell upon her knees ... ta she fell
upon her knees .. € aHaQOpUYHHM 3a XapakTepoMm. MoOro aHTeleNeHTOM BHCTYIAE€ IMEHHUK, KOTPUUH
BUSIBIISIETHCS 1HOOPMATUBHILIIMM TOPIBHSHO 13 3aIMEHHUKOM.

AHanoriyHe MOsCHEHHS Mae (QYHKUIOHYBaHHsS I1HIIOI TPOJENTHYHOI KOHCTPYKUii your brother, he y
JOCTIPKYBAHOMY CKJIQIHOMY PEUYCHHI, KOTpa TaKOXX € TEeMaTHYHHM KOMIIOHEHTOM Yy Mexax DS 2. YikupaHHS
JIBOX TapajieIbHUX MPOJIENITUYHUX KOHCTPYKLIN B OJHOMY CKJIaJHOMY peYeHHi €, 0€3yMOBHO, CTHJIICTUYHUM
pUIOMOM, 32 JOTOMOI'0I0 KOTPOro, Ha Hally JyMKY, aBTOpKa HamaraeThcs (POKyCyBaTH yBary He CTiJIbKH Ha
IIiSIX TepOiB, CKUIBKU Cy0’€KTaX LUX JiH, TOOTO CAaMUX TeposiX.

OTKe, B yMOBax ICHYBaHHS CKJIaIHOTO DPEYEHHS SK Oe3MOCepeHbOr0 pPENeBaHTHOTO CUTYaTUBHOTO
KOHTEKCTYy KOHCTPYKILii Ha 3pa3ok Nancy, she ta your brother, he € 3aco00M MiJABHIIEHHS CTYIEHS
KOMYHIKaTUBHOT'O JMHAMI3My TE€MH PEYEHHs, XO04ya 1 HE3HAYHOro MOPIBHSHO 3 BIATIOBIIHUM CTYIEHEM HOro
peMu, IO € JIOKa30M 3B’SI3KY CTPYKTYpPHOI OpraHi3allii peueHHEBOrO YTBOPEHHS Ta HANpsMYy pPO3rOpTaHHS
KOMYHIKaTUBHOI'O JAWHAMI3My pEYeHHs Ta peaiizamii Horo (QyHKIiOHaNBHOI mepcrekTuBU. Hamip MoBIS
peai3yeThcest, epeayciM, Ha piBHI CTPYKTYpPH, OCKLIBKH i1 popMyBaHHS BiOYyBa€ThCsl Ha TIIMOMHHOMY DiBHI Ta
niepeye Mpolecy 03By4eHHSI.

[TonepenHbO TOBOPHIOCS TPO TPOJNENTUYHI KOHCTPYKIIi, B sikux NP, BupaxeHa imMeHHukom, ta NP,
BUpa)K€Ha 3aiMEHHHKOM, pO3TAaIllOBaHI KOHTAaKTHO. AJie MOXIHUBI TaKOX pEUeHHS 3 iXHIM JMCTaHTHUM
posramryBaHHsM. Y mnpukiagi (7) mponentHyHa KOHCTPYKIisS po3fijieHa (pa3oro, 10 Mae aTpHOyTHBHE
3HAYEHHs Ta B)KMBaHA y MPETO3HIIi] 10 3aiiMEHHHKA!

(7) [Elinor, with a very heavy hearty aware of the pain, she was going to communicate, and perceiving by
Marianne’s letter how ill she had succeeded in laying any foundation for it, then sat down to write her mother an
account of what had passed, and intreat her directions for the future]/ [while Marianne, who came into the
drawing-room on Mrs. Jennings’s going away, remained fixed at the table where Elinor wrote, watching the
advancement of her pen, grieving over her for the hardship of such a task, and grieving still more fondly over its
effect on her mother] (S/S: 196).

[Mozumist ¢ppa3 3 aTpuOYTHBHUM 3HauYeHHSIM with a very heavy heart ma aware of the pain He € TXHBOIO
KaHOHIYHOIO ITO3MIIIEI0 B PCUCHHI, OCKUIbKM BOHA Bu3Hauae He nepiry NF Elinor, a npyry — she ta gokycye
yBary came Ha Hiil. Y TaHOMY BUIJIKy HaBeACHI (pas3u € KOHCTUTYeHTaMu VP was going to communicate.

3BepHeMOcCs Tenep N0 KOHCTpYKWiid (8) — (9), ski Aemo He BiANOBINAIOTh TPAJULIHHOMY TIyMadeHHIO
MPOJICTITHYHOI KOHCTPYKIii. Pi3HuMI mossirae y cmocobi ii  pempe3eHTallii Ha MOBEPXHEBOMY PIBHI:
pedIIeKCUBHUI 3aiiMEHHHK + 0COOOBH# 3aiIMEHHUK:

(8) No one, at least, can think I have not done enough for them: even, themselves, they can hardly expect
more (S/S: 8).

(9) Herself the widow of only knight, she gave the dignity of a baronet all its due; and Sir Walter,
independent of his claims as an old acquaintance, an attentive neighbour, and obliging landlord, the husband of
her dear friend, the father of Anne and her sisters, was, as being Sir Walter, in her apprehension, entitled to a
great deal of compassion and consideration under his present difficulties (P, 10).

3acTocyBaHHSl TIPOLENYpP TEHEPATHBICTHKH J03BOJSE DO3IJSIIATH CHHTAKCHUHY OJHUHUINO aOCTPaKTHO,
Oepydd 10 yBard JIMIIE pO3TallyBaHHS (pa3oBHX KaTEropii, 3a JOMOMOrOI0 SIKMX BOHA BUpakKeHa SK Ha
TIOBEPXHEBOMY, TaK 1 Ha MIMOWHHOMY piBHsX. Y peuenHi (9) NP mepenye peduiekcHBHUMI 3aiiMEHHUK, IO
TiIBUIIYE CTYIIEHb aKIEHTYallii JaHOTo eJeMEeHTa. 3 OISy Ha e KOHCTPYKUii themselves, they Ta Herself ...
she MOXXyTh OyTH BiTHECEHI JIO IPOJICITUYHUX, TOMY IIIO SBJIAIOTH COO0I0 caMocTitiHi NP.

VY KOHTEKCTi MpeACTaBIeHOl PO3BIJKM MA€ CEHC TAaKOX YKa3aTH Ha CTPYKTYPHY OJIU3BKICTH MPOJENTUYHUX
KOHCTPYKIIIM Ta KOHCTPYKIIiH, KOTpi B JIIHI'BICTHYHIH JIiTepaTypi oTpuMaiy Ha3By "ano3utuBHi". Taki moOymoBu
0a3ylOThCs Ha BiJJHOIICHHSX aIO3UIlii, 10 BUHUKAE MiX JBOMa NP, BepIIMHU KOTPUX € BUKIIOYHO IMEHHUKAMHU
[5: 1301]: mepmmii 3 HUX € TOJOBHUM E€JIEMEHTOM, a JIPYrHi Y)KUBAE€ThCS Ha TO3HAUEHHS SIKOCTI / BIACTHBOCTI
npeiMeTa, pOAOBOI O3HAKH, XapaKTEPHU3YeE piJl 3aHATH 0COOH, 11 CrelialbHICTh, 3aiiMaHy Mmocany, ColialbHy Ta
HalliOHAIbHY HaJEXHICTb, a€ 0co0i abo IpenMeTy SKICHY XapaKTePHCTHKY, CIYr'ye 3ac000M eMOITHOT OLliHKH,
BIKUBAETHCA K emiteT [6: 302; 7: 67].

[IpoBenenuii anami3 NPOJENTUYHUX KOHCTPYKINH, IO € KOHCTUTYEHTAMH CKJIAaIHHX PEYeHb, ITOKa3aB, IO
icHye Oe3mocepenHiii 3B'I30K MK IXHBOIO CTPYKTYPHOIO OpIaHi3alli€l0 Ta aKTyalli3alli€l0 Ha MOBJICHHEBOMY
PiBHI, @ TAaKOX CTPYKTypHa OJHM3bKICTh TAKUX CHHTAKCUYHUX YTBOPEHB 10 KOHTAKTHUX Ta JTUCTAHTHHUX ITOBTOPIB
Ha MIMOWHHOMY DiBHI.

[Toza Mexxamu IPEACTAaBIEHOI PO3BIJIKU 3AIUINWINCS MUTAHHS, MOB’S3aHI 3 CEMAHTUKOIO MPOJIENTHYHUX
KOHCTPYKIIiH, 110 MICTATHCS B CKJIaJHUX PEUSHHSX, TOMY caMe Iel acleKT € MepCIeKTHBHUM JJIsl TIO/IaIbIIOr 0
JIOCITI/PKEHHS TAKUX CUHTaKCUYHHUX OJIMHHUIIb.
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Ilnomkuna M. I'. IIponenmuueckue KOHCMPYKUUU KAK CPEOCHIBO YCUTEHUS MEMbL CTLONCHBIX NPEOI0NCEHU
6 AHZIUIICKOM A3bIKE.

Cmamusi nocesuena uccie008aHuio CImpyKmypbl U QyHKYUOHUPOBAHUS NPOICNMULECKUX KOHCMPYKYULL,
KOmMOopbie 6X0051m 8 COCMAB CLONCHBIX NPEOTONCEHUL AH2UTICKO20 S3bIKA. AHANU3 MAKUX CUHMAKCUYECKUX
KOHCMPYKYULL RPOU36EOEH ¢ NOMOWbIO 2EHEPAMUBHO20 MEMO00d U OCHOBHBIX NOCMYIAMO8 Meopul
DYHKYUOHATLHOT NEPCREKMUBDL NPEOSIONCEHUS, YO NO3BONUNO NPEOCMABUMb OCOOEHHOCMU UX
DYHKYUOHUPOBAHUSL HA KOMMYHUKAMUBHOM YposHe. Onpedeieno, umo cyujecmeyen HenocpeoCmeeHHas C653b
MedHcOy CMPYKMYPHOUL Op2anu3ayueii nPOIenmuiecKux CImpyKmyp u aKkmyaiuzayuell Ha a3b1K060M YpogHe.

Plotkina M. G. Proleptical Constructions as the Means of the Theme Intensification
in the English Composite Sentences.

The article deals with the investigation of the proleptical constructions structure and functioning in the English
composite sentences. The analysis of such constructions is carried out with the involvement of the generative method
and fundamentals of the functional sentence perspective theory that has made the presentation of their functional
peculiarities at the communicative level possible. It is determined that there is the direct relation between the
structural organization of the proleptical structures and the actualization on the communicative level.
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